
ACTIVITIES, EVENTS, EXPERIENCES
AKTIVITÄTEN, VERANSTALTUNGEN, ERLEBNISSE
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Dimaro +39 0463 986113

Mezzana +39 0463 757134 

Passo Tonale +39 0364 903838

Peio +39 0463 753100

Folgarida +39 0463 986608 
info@visitdimarofolgarida.it 

Commezzadura +39 0463 974840 
prolococommezzadura@gmail.com 

Marilleva 1400 +39 0463 757588 
info@marilleva.it

Pellizzano +39 0463 751183 
info@pellizzano.com

Vermiglio +39 0463 758200 
info@vermigliovacanze.it

Ossana +39 0463 751301 
ufficio.turismo@comune.ossana.tn.it

Cogolo di Peio +39 0463 754345 
info@visitvaldipejo.it

Rabbi +39 0463 985048 
info@valdirabbi.com

Personenbezogene Daten, die bei der Buchung der Aktivitäten erhoben 
werden, werden von den Organisatoren der einzelnen Aktivitäten als 
betroffene Personen gemäß der DSGVO 2016/679 und ihrer Mitteilung 
verarbeitet.

Personal data collected by booking the activities listed in this brochure will 
be processed by the organisers of the individual activities as data subjects 
in accordance with GDPR 2016/679 and their notice .

Val di Sole Information Offices 
Val di Sole Informationsbüros

+39 0463 901280
info@visitvaldisole.it IN

FO
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* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages4

EVERY DAY
OSSANA
FROM 22 JUNE 
GUIDED TOUR OF THE CASTLE
Learn about the legends and history of San 
Michele Castle. Approximate duration: one hour. 
Paid activity included in the price of the entrance 
ticket. For more information 340 418 3540

MONDAY
PEIO
24 JUNE
NARRATIVE PATHS
Walking in the footsteps of history, between 
war and peace; along the route, memory of the 
territory, at various points you will find our experts 
who will accompany you ideally into the past, 
present and future of the Park. In collaboration 
with: ‘Pejo 1914-1918 The war at the door’ and 
Molino Ruatti. Free activity, no booking required.

10 JUNE: COGOLO
17 JUNE: PEIO PAESE
24 JUNE: CELLEDIZZO
IN THE FOOTSTEPS OF THE PAST* 
Explore the secrets of the seven hamlets of Val 
di Pejo with an expert guide.
For a fee. 0463 754345 - 0463 753100

TUESDAY
PEIO
25 JUNE
IN THE GAZE OF THE KING OF THE 
FOREST  
The Stelvio National Park wildlife area is home to 
deer and roe deer, which you can observe up close 
and discover many interesting facts. Guided tour 

11:00 am, 
2:30 pm, 
3:30 pm, 
4:30 pm,
 5:30 pm

San Michele 
Castle

10:00 am 
-4:00 pm

Peio Fonti 
start of the 

trail from 
the Malga 

Frattasecca 
car park

4:00 pm 
-7:00 pm

(depending 
on the 

activity)

2:00 pm, 
3:00 pm,
4:00 pm

Loc. Runcal 
c/o Area 

Faunistica
(Wildlife 

Area)

JEDEN TAG
OSSANA
AB 22. JUNI 
FÜHRUNG DURCH DAS SCHLOSS 
Erfahren Sie mehr über die Legenden und die 
Geschichte des Schlosses San Michele. Ungefähre 
Dauer: eine Stunde. Kostenpflichtige Aktivität, 
die im Preis der Eintrittskarte enthalten ist. Für 
weitere Informationen: 340 418 3540

MONTAG
PEIO
24. JUNI
ERZÄHLENDE PFADE
Auf den Spuren der Geschichte wandeln, zwischen 
Krieg und Frieden; entlang der Route, Erinnerung an 
das Gebietes, finden Sie an verschiedenen Punkten 
unsere Experten, die Sie auf ideale Weise in die 
Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft des Parks 
begleiten. In Zusammenarbeit mit: ‘Pejo 1914- 1918 
Der Krieg vor der Tür’ und Molino Ruatti. Kostenlose 
Aktivität, keine Reservierung erforderlich.

10. JUNI: COGOLO
17. JUNI: PEIO PAESE
24. JUNI: CELLEDIZZO
AUF DEN SPUREN DER VERGANGENHEIT* 
Entdecken Sie die Geheimnisse der sieben Weiler 
des Val di Pejo mit einem fachkundigen Führer 
Gegen Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100

DIENSTAG
PEIO
25. JUNI 
UNTER DEN AUGEN DES KÖNIGS DES WALDES  
Das Wildgehege des Nationalparks Stilfser Joch 
beherbergt Hirsche und Rehe, die Sie aus nächster 
Nähe beobachten und viele interessante Fakten 

Uhr 11:00, 
14:30, 
15:30, 
16:30, 
17:30

Schloss San 
Michele

Uhr 10:00 
-16:00

Peio Fonti 
Start des 

Lehrpfades 
vom 

Parkplatz 
der Malga 

Frattasecca 

Uhr 16:00 
-19:00

(je nach 
Aktivität) 

Uhr 14:00, 
15:00,
16:00

Loc. Runcal 
c/o Area 

Faunistica 
(Wildnisgebiet)
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of about an hour in the company of Park experts. 
Visit included in the ticket price. 

MEZZANA
18 and 25 JUNE 
VISIT TO THE VENETIAN SAWMILL OF 
ORTISÉ AND MENAS*
We will see this important structure in 
operation and discover its mechanisms. For a 
fee. 0463 757588 

RABBI
25 JUNE
GUIDED TOUR OF THE CASÈL DI 
SOMRABBI
Guided tour of the old Rabbi rotational dairy, 
renovated by the Park and used as a museum: 
the exhibition itinerary presents the ancient 
tools used for traditional dairy processing. In 
collaboration with social promotion association 
Mulino Ruatti. Free activity, free admission.

WEDNESDAY
RABBI
26 JUNE 
THE POWER OF WATER
Discover the balsamic scents of the forest 
balsamic scents of the forest, the secrets of wood 
and resins of conifers. Free activity. 0463 985048

PEIO
19 and 26 JUNE 
VISIT TO THE ROTATIONAL CHEESE 
DAIRY IN PEIO 
Guided tour of the ‘last rotational dairy’ in Trentino 
and tasting of the local cheeses produced. For a 
fee. 348 7400942

2:00 pm
-5:00 pm

Ortisé 
c/o Church

3:00 pm
-6:00 pm

Somrabbi 
c/o Casèl

2:00 pm
 -5:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bégoi 
(Venetian 
Sawmill)

5:00 pm
-6:00 pm

Peio Paese 
c/o Caseificio 

turnario 
(Dairy) 

entdecken können. Etwa einstündige Führung in 
Begleitung von Parkexperten. Der Besuch ist im 
Eintrittspreis inbegriffen. 

MEZZANA
18. und 25. JUNI 
BESUCH DES VENEZIANISCHEN 
SÄGEWERKS VON ORTISÉ UND MENAS*
Wir werden diese wichtige Struktur in Betrieb 
sehen und ihre Mechanismen entdecken. 
Gegen Bezahlung. 0463 757588 

RABBI
25. JUNI
FÜHRUNG DURCH DAS CASÈL 
DI SOMRABBI
Führung durch die alte Rotationskäserei des Rabbi, die 
vom Park renoviert und als Museum genutzt wird: Der 
Ausstellungsparcours zeigt die alten Werkzeuge, die für 
die traditionelle Milchverarbeitung verwendet werden. 
In Zusammenarbeit mit dem sozialen Förderverein 
Mulino Ruatti. Kostenlose Aktivität, freier Eintritt

MITTWOCH
RABBI
26. JUNI 
DIE KRAFT DES WASSERS
Entdecken Sie die balsamischen Düfte des 
Waldes balsamischen Düfte des Waldes, die 
Geheimnisse des Holzes und der Harze der 
Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 0463 985048.

PEIO
19. und 26. JUNI 
BESICHTIGUNG DER ROTATIONSKÄS-
EREI IN PEIO*
Führung durch die letzte Rotationskäserei im 
Trentino und Verkostung der dort hergestellten 
Käsesorten. Gegen Bezahlung. 348 7400942

Uhr 14:00 
-17:00

Ortisé 
Kirche 

Uhr 15:00 
-18:00

Somrabbi 
c/o Casèl

Uhr 14:00 
-17:00

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 17:00 
-18:00

Peio Paese 
Rotationskäserei 

(Käserei) 
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12, 19 and 26 JUNE

ALONG THE PATHS OF WITCHES*
Explore the fascinating world of magic and of 
popular witchcraft and discover the intriguing 
stories and beliefs linked to the mysterious 
figures of witches. For a fee. 340 2311537

THURSDAY

MEZZANA
20 and 27 JUNE

GUIDED TOUR OF THE DAIRY*
To learn about the typical cheese-making process 
of milk to cheese. Free activity. 0463 757134 - 
0463 757588 

20 and 27 JUNE

THE STORY OF MEZZANA* 
Accompanied by an expert who will recount the 
history of Mezzana, a visit to the historic centre 
and the churches of Mezzana or the Molino Dalla 
Torre. 0463 757588

RABBI

27 JUNE

SENETIAN SAWMILL 
OF THE BÈGOI 
An hour-long guided tour of the 18th-century 
sawmill that utilises the power of the water of 
the nearby Rabbiés stream, a splendid example 
of an ancient water mill that water-powered 
machinery that enhances the cultural heritage 
of the Rabbi Valley. of the Rabbi Valley. 
Free activity

2:00 pm
-5:00 pm

Peio Paese 
Museum of 

Witches 

4:00 pm
-5:30 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella

5:15 pm
-6:30 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella

1:30 pm 
-3:30 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 
Sawmill)

 12., 19. und 26. JUNI 
ENTLANG DER HEXEWEGEN*
Erforschen Sie die faszinierende Welt der Magie 
und der volkstümlichen Hexerei und entdecken 
Sie die faszinierenden Geschichten und den 
Glauben, der mit den geheimnisvollen Figuren 
der Hexen verbunden ist. Gegen Bezahlung. 
340 2311537

DONNERSTAG

MEZZANA
20. und 27. JUNI 
BESICHTIGUNG DER KÄSEREI*
Um den typischen Prozess der Käseherstellung 
von der Milch zum Käse kennenzulernen. 
Kostenlose Aktivität. 0463 757134 - 0463 757588. 

20. und 27. JUNI 
DIE GESCHICHTE VON MEZZANA* 
In Begleitung eines Experten, der die Geschichte 
von Mezzana erzählt, Besichtigung des histori-
schen Zentrums und der Kirchen von Mezzana 
oder der Molino Dalla Torre. 0463 757588

RABBI
27. JUNI
VENEZIANISCHES SÄGEWERK 
DER BÈGOI 
Eine einstündige Führung durch das 
Sägewerk aus dem 18. Jahrhundert, das die 
Kraft des Wassers des nahegelegenen Baches 
Rabbiés nutzt, ein herrliches Beispiel für eine 
antike Wassermühle, die mit Wasserkraft 
betrieben wird und das kulturelle Erbe 
des Rabbi-Tals aufwertet. des Rabbi-Tals. 
Kostenlose Aktivität

Uhr 14:00 
-17:00

Peio Paese 
Museum 

der Hexen 

Uhr 16:00 
-17:30

Caseificio 
Sociale 

Presanella

Uhr 17:15 
-18:30

Caseificio 
Sociale 

Presanella

Uhr 13:30 
-15:30

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi

(Venezianisches 
Sägewerk)
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PEIO
13, 20 and 27 JUNE 
THE NIGHT OF WITCHES*  
Explore the fascinating world of magic 
and of popular witchcraft and discover the 
intriguingstories and beliefs linked to the 
mysterious figures of witches. For a fee. 340 2311537

FRIDAY
RABBI
21 and 28 JUNE 
THE POWER OF WATER 
Discover the balsamic scents of the forest 
balsamic scents of the forest, the secrets of wood 
and resins of conifers. Free activity. 0463 985048

SATURDAY
RABBI
22 and 29 JUNE 
THE POWER OF WATER 
Discover the balsamic scents of the forest 
balsamic scents of the forest, the secrets of wood 
and resins of conifers. Free activity. 0463 985048

SUNDAY
RABBI
23 and 30 JUNE 
THE POWER OF WATER 
Discover the balsamic scents of the forest 
balsamic scents of the forest, the secrets of wood 
and resins of conifers. Free activity. 0463 985048

9:00 pm
-11:00 pm
Peio Paese 
Museum of 

Witches 

2:00 pm
-5:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bégoi 
(Venetian 
Sawmill)

2:00 pm
-5:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bégoi 
(Venetian 
Sawmill)

2:00 pm
-5:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bégoi 
(Venetian 
Sawmill)

PEIO
13., 20. und 27. JUNI 
DIE NACHT DER HEXEN*  
Erforschen Sie die faszinierende Welt der Magie und 
der volkstümlichen Hexenkunst und entdecken Sie 
die faszinierenden Geschichten und den Glauben, 
der mit den mysteriösen Hexenfiguren verbunden 
ist. Gegen Bezahlung. 340 2311537.

FREITAG
RABBI
21. und 28. JUNI 
DIE KRAFT DES WASSERS 
Entdecken Sie die balsamischen Düfte des Waldes 
balsamischen Düfte des Waldes, die Geheimnisse 
des Holzes und der Harze der Nadelbäume. 
Kostenlose Aktivität. 0463 985048.

SAMSTAG
RABBI
22. und 29. JUNI 
DIE KRAFT DES WASSERS 
Entdecken Sie die balsamischen Düfte des 
Waldes balsamischen Düfte des Waldes, die 
Geheimnisse des Holzes und der Harze der 
Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 0463 985048.

SONNSTAG
RABBI
23. und 30. JUNI 
DIE KRAFT DES WASSERS 
Entdecken Sie die balsamischen Düfte des 
Waldes balsamischen Düfte des Waldes, die 
Geheimnisse des Holzes und der Harze der 
Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 0463 985048.

Uhr 21:00 
-23:00

Peio Paese 
Museum 

der Hexen 

Uhr 14:00 
-17:00

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 14:00 
-17:00

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 14:00 
-17:00

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi

(Venezianisches 
Sägewerk)
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WHEN NOME OF THE HIKE WHERE ASCENT DIFFICULTY

Mon
17/06

Lagostiel Lake Peio 780 m moderate

Tue
18/06

Il Bait de le Bece Commezzadura 700 m moderate

Wed
19/06

La Città Morta Passo Tonale 600 m moderate

Thu
20/06

Lake Malghette
and the Three Lakes

Commezzadura 550 m moderate

Fri
21/06

L’Alta Via degli Alpeggi Pellizzano 450 m easy
family 

Sat
22/06

La Malga Caldesa Rabbi 760 m moderate

Sun
23/06

Il Cimon de Bolentina Malé 942 m moderately
difficult

Mon
24/06

Il Trekking dei Forti Passo Tonale 120 m easy
family 

Tue
25/06

Lake Soprasasso Rabbi 930 m moderately
difficult

Wed
26/06

Lake Ortisé Mezzana 650 m moderate

Wed
26/06

On the “Via dell’Acqua” Rabbi 600 m moderate

Thu
27/06

Vioz Mountain Hut Peio 1.330 m difficult

Fri
28/06

Il Croz dela Luna Vermiglio 1.160 m difficult

Sat
29/06

Lago Azzurro Pellizzano 970 m difficult

Sun
30/06

Il Cimon de Bolentina Malé 942 m moderately
difficult

Accompanied by the mountain 
professionals, discover and take 

part in one of these 15 itineraries, 
which are among the favorite 
hiking trails by us “Solandri”,

the people of Val di Sole.

LOCALS’ FAVORITE
HIKES IN VAL DI SOLE
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SPORT & OUTDOOR
BEREICH AKTIVITÄTEN 
UND ERLEBNISSE
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MONDAY
DIMARO FOLGARIDA
24 JUNE
FAMILY BIKE AT THE MMAPE – MILL 
BEE MUSEUM* 
Absolute relaxation along the Noce river on the 
cycle path through meadows and glimpses of 
small towns villages with a visit to the MMApe. 
For a fee. 0463 986113 - 0463 986608 

MEZZANA
17 and 24 JUNE
E-BIKE EXCURSION* 
Accompanied by an instructor you will reach 
places you would never have thought of reach 
with an electric mountain bike. For a fee. 
0463 757588 

17 and 24 JUNE
KIDS SURVIVAL* 
A wild workshop for children, where they learn 
how to survive in the forest with an expert 
guide. For a fee. 0463 757588 

17 and 24 JUNE
NORDIC WALKING* 
The instructor will teach you correct posture, 
the right way to breathe and the precise 
movement... These tips you can use at home, 
in the city, at the beach or in the hills! We will 
make you appreciate them in the forest. For a 
fee. 0463 757588 

PEIO
10, 17 and 24 JUNE
FEDERICA’S FARM ANIMALS* 
Have you ever seen chickens, rabbits, goats, 
ponies and donkeys up close? Visit to the 
Educational Farm and ride with the horses. 
For a fee. 0463 754345 - 0463 753100

09:00 am 
-12:30 pm

Dimaro 
Val di Sole 

Bike

09:00 am 
-12:30 pm

Municipal 
Library 

2:15 pm
-5:00 pm

Municipal 
Library 

4:00 pm
-5:30 pm

Municipal 
Library 

10:00 am 
-12:00 pm

Loc. Castra 
c/o Fede 

Ranch

MONTAG
DIMARO FOLGARIDA
24. JUNI
FAMILIENRADELN IM MMAPE - MILL 
BEE MUSEUM* 
Absolute Entspannung entlang des Flusses Noce 
auf dem Radweg durch Wiesen und Einblicke 
in kleine Dörfer mit einem Besuch der MMApe. 
Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608 

MEZZANA
17. und 24. JUNI
E-BIKE-AUSFLUG* 
In Begleitung eines Lehrers erreichen Sie mit 
einem elektrischen Mountainbike Orte, an die Sie 
nie gedacht hätten. Gegen Bezahlung. 0463 757588 

17. und 24. JUNI
KIDS SURVIVAL* 
Ein Wildnis-Workshop für Kinder, bei dem sie 
unter fachkundiger Anleitung lernen, wie man im 
Wald überlebt. Gegen Bezahlung. 0463 7575888 

17. und 24. JUNI
NORDIC WALKING* 
Der Kursleiter bringt Ihnen die richtige 
Körperhaltung, die richtige Atmung und die 
präzise Bewegung bei... Diese Tipps können Sie 
zu Hause, in der Stadt, am Strand oder in den 
Bergen anwenden! Wir werden sie Ihnen im Wald 
nahe bringen. Gegen Bezahlung. 0463 757588 

PEIO
10., 17. und 24. JUNI
FEDERICAS NUTZTIERE* 
Haben Sie schon einmal Hühner, Kaninchen, 
Ziegen, Ponys und Esel aus der Nähe gesehen? 
Besuchen Sie den pädagogischen Bauernhof und 
reiten Sie mit den Pferden. Gegen Bezahlung. 
0463 754345 - 0463 753100

Uhr 09:00 
-12:30

Dimaro 
Val di Sole 

Bike

Uhr 09:00 
-12:30

Bibliothek

Uhr 14:15 
-17:00

Bibliothek

Uhr 16:00 
-17:30

Bibliothek

Uhr 10:00 
-12:00

Loc. Castra 
c/o Fede 

Ranch
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RABBI

3, 10, 17 and 24 JUNE
THE TASTE OF TRADITION: A DAY IN 
THE MALGA (ALPINE DAIRIES)
Malga Mondent,at 2000 m: with the mandrian 
you can get to know the secrets and passion 
behind the tasty products you will taste 
during lunch at the malga. For a fee, including 
transport, activities and lunch. 0463 985048.

TUESDAY
DIMARO FOLGARIDA

25 JUNE
E-BIKE TOUR IN THE UPPER 
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion 
between the small villages of the upper Val 
di Sole, nature, alpine lakes and mountain 
pastures. For a fee. 0463 986113 - 0463 986608 

25 JUNE
ASTROTREKKING* 
Moonlight hike and astronomical observation in 
the company of astronomers from Astronomitaly, 
to admire one of the most beautiful skies of Italy. 
A charge applies. 0463 986113 - 0463 986908 

MEZZANA

18 and 25 JUNE
VISIT TO THE FARM IN MENAS*  
We will discover the work of the farmer: from 
milking the cows to grazing in the green alpine 
pastures of Menas and Ortisé. For a fee. 
0463 757588 

10:00 am
-02:00 pm

Pracorno 
c/o Masi di 

Zora

8:30 am
-12:30 pm

Dimaro 
Val di Sole 

Bike

8:45 pm 
-00:30 am

Folgarida
Information 

point

09:00 am 
-12:00 pm 

Municipal 
Library 

RABBI

3., 10., 17. und 24. JUNI
DER GESCHMACK DER TRADITION: EIN 
TAG AUF DER MALGA (ALMHÜTTE)
Malga Mondent, 2000 m: In Begleitung des 
Hirten können Sie die Geheimnisse und die 
Leidenschaft kennenlernen, die hinter den 
schmackhaften Produkten stecken, die Sie beim 
Mittagessen auf der Malga kosten werden. Gegen 
Gebühr, einschließlich Transport, Aktivitäten und 
Mittagessen. 0463 985048.

DIENSTAG
DIMARO FOLGARIDA

25. JUNI
E-BIKE-TOUR IM OBEREM 
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI * 
Abfahrt von Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608 

25. JUNI
ASTROTREKKING* 
Mondscheinwanderung und astronomische 
Beobachtung in Begleitung von Astronomen, 
um einen der schönsten Himmel Italiens zu 
bewundern. Gegen Bezahlung . 
0463 986113 - 0463 986908 

MEZZANA

18. und 25. JUNI
BESUCH AUF DEM BAUERNHOF IN MENAS*  
Wir werden die Arbeit des Bauern 
kennenlernen: vom Melken der Kühe bis zum 
Weiden auf den grünen Almen von Menas und 
Ortisé. Gegen eine Gebühr. 0463 757588 

Uhr 10:00 
-14:00

Pracorno 
c/o Masi di 

Zora

Uhr 8:30 
-12:30

Dimaro 
Val di Sole 

Bike

Uhr 20:45 
-00:30

Folgarida
Informationsbüro 

Uhr 09:00 
-12:00

Bibliothek
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PEIO

11, 18 and 25 JUNE
KIDS SURVIVAL*
Through outdoor activities, children will face 
exciting challenges while learning skills that 
were once common but now require a little 
more effort. For a fee. 0463 754345 - 0463 753100

WEDNESDAY

MALÉ
26 JUNE
BALOCCHI’S SAWMILL  
Discover the art of carpenter, listen his stories 
and build with your own hands your wooden 
toy. For a fee, no booking

DIMARO FOLGARIDA

26 JUNE
TREKKING TO THE REFUGES 
OF TASTE* 
Excursion from Loc. Malghet Aut up to Monte 
Vigo and back with tasting of typical products 
in one of the mountain refuges. For a fee. 
0463 986113 - 0463 986608 

MEZZANA

19 and 26 JUNE 
BIKE EXCURSION* 
Along our extraordinary cycle path breathing 
in the air of the Noce River and admiring 
the flowering meadows, in the company of 
qualif ied instructors. For a fee. 0463 757588

09:45 am 
-12:00 pm

Cogolo 
Information 

point

10:00 am 
-12:00 pm

Segheria 
Veneziana 

ai Molini 

08:45 am
-12:30 pm

Folgarida 
Ticket 

office of the 
cable car 

Belvedere 

09:00 am 
-1:00 pm

Municipal 
Library 

PEIO

11., 18. und 25. JUNI
KIDS SURVIVAL*
Bei Aktivitäten im Freien stellen sich die Kinder 
spannenden Herausforderungen und erlernen 
dabei Fähigkeiten, die früher alltäglich waren, 
heute aber ein wenig mehr Anstrengung erfordern. 
Gegen Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100 

MITTWOCH 
MALÉ
26. JUNI
BALOCCHI SÄGEWERK  
Entdecken Sie die Kunst des Schreiners, hören 
Sie sich seine Geschichten an und bauen Sie mit 
Ihren eigenen Händen Ihr Holzspielzeug. Gegen 
Bezahlung, ohne Reservierung 

DIMARO FOLGARIDA

26. JUNI
TREKKING ZU DEN HÜTTEN DES 
GESCHMACKS*  
Exkursion von Loc. Malghet Aut bis zum 
Monte Vigo und zurück mit Verkostung 
typischer Produkte in einer der Berghütten. 
Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608 

MEZZANA

19. und 26. JUNI 
FAHRRADAUSFLUG* 
Entlang unseres außergewöhnlichen 
Radweges, die Luft des Flusses Noce 
einatmend und die blühenden Wiesen 
bewundernd, in Begleitung von qualif izierten 
Instrukteuren. Gegen Bezahlung. 0463 757588 

Uhr 09:45 
-12:00

Cogolo 
Informationsbüro 

Uhr 10:00 
-12:00

Segheria 
Veneziana 

ai Molini 

Uhr 08:45 
-12:30

Folgarida 
Fahrkartenschalter

der Seilbahn 
Belvedere 

Uhr 09:00 
-13:00

Bibliothek



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages14

 19 and 26 JUNE
SENSORY YOGA IN THE FOREST* 
After a day on the trails, you can relax: mind 
and body will look forward to getting involved. 
For a fee. 0463 757588 

THURSDAY

DIMARO FOLGARIDA

27 JUNE
E-BIKE TOUR IN MADONNA DI 
CAMPIGLIO* 
E-Bike excursion on dirt road destination Madonna 
di Campiglio among the woods of the Adamello 
Brenta. For a fee. 0463 986113 - 0463 986608 

27 JUNE
WILD BLUE* 
Activity composed of wellness practices sensory 
and introspective practices, immersion partial 
hydrotherapy, conscious breathing and expressive 
arts. For a fee. 0463 986608 - 0463 986113 

MEZZANA
20 and 27 JUNE 
ANNA’S FARM* 
Discovering animals and Anna’s farm, collect 
the ingredients needed to knead and eat a 
tasty dish! For a fee. 0463 757588. 

PEIO
27 JUNE
FERRATA TRAIL BARBA DI FIOR*
Feel the adrenalin rising as you look at the void 
beneath your feet. Attach the carabiners to the 
rope, climb up the rock and reach the Forte Barba 
di Fior with a mountain guide. Activity for children 
aged 8 to 13. For a fee. 0463 754345 - 0463 753100

5:00 pm 
-6:30 pm

Municipal 
Library 

08:30 am 
-12: pm

Folgarida 
Information 

point 

08:45 am 
-12:00 pm

Folgarida 
Information 

point 

09:00 am 
-12:00 pm

Municipal 
Library 

2:30 pm 
-4:30 pm

Peio Fonti 
Malga 

Frattasecca 
car park 

19. und 26. JUNI
SENSORISCHES YOGA IM WALD 
Nach einem Tag auf den Wanderwegen 
können Sie sich entspannen: Geist und Körper 
freuen sich darauf, mitzumachen. Gegen 
Bezahlung. 0463 757588

DONNERSTAG
DIMARO FOLGARIDA

27. JUNI
E-BIKE-TOUR IN MADONNA DI CAMPIGLIO* 
E-Bike-Ausflug auf unbefestigter Straße mit Ziel 
Madonna di Campiglio inmitten der Wälder des 
Adamello Brenta. Gegen Bezahlung.  
0463 986113 - 0463 986608 

27. JUNI
WILDES BLAU* 
Aktivität bestehend aus Wellness-Praktiken 
sensorischen und introspektiven Praktiken, 
Eintauchen teilweise Hydrotherapie, bewusste 
Atmung und Ausdruckskunst. Gegen 
Bezahlung. 0463 986608 - 0463 986113 

MEZZANA
20. und 27. JUNI 
ANNA’S BAUERNHOF* 
Entdecke Tiere und Annas Bauernhof Annas 
Bauernhof, sammle die Zutaten, die du 
brauchst, um ein leckeres Gericht zu kneten 
und zu essen! Gegen Bezahlung. 0463 757588 

PEIO
27. JUNI
KLETTERSTEIG BARBA DI FIOR*
Spüren Sie, wie das Adrenalin steigt, wenn Sie die 
Leere unter Ihren Füßen betrachten. Hängen Sie die 
Karabiner in das Seil, klettere den Felsen hinauf und 
erreiche mit einem Bergführer den Forte Barba di 
Fior. Aktivität für Kinder von 8 bis 13 Jahren. Gegen 
Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100 

Uhr 17:00 
-18:30

Bibliothek

Uhr 08:30 
-12:00

Folgarida 
Informationsbüro 

ore 08:45 
-12:00

Folgarida 
Informationsbüro 

Uhr 09:00 
-12:00

Bibliothek

Uhr 14:30 
-16:30

Peio Fonti 
Parkplatz 

Malga 
Frattasecca 
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20 and 27 JUNE 
VISIT TO THE FRAMBA BREWERY* 
Discover the secrets behind the production of 
excellent craft beer. Taste the various types on offer, 
in paired with a selection of typical products of the 
territory. For a fee. 0463 754345 - 0463 753100

FRIDAY
DIMARO FOLGARIDA
28 JUNE
YOGA IN THE GREEN* 
Muscle awakening walking in the woods with 
yoga class for beginners, immersed in nature. 
For a fee. 0463 986113 - 0463 986608 

28 JUNE
SKI GARDEN VAL DI SOLE* 
Skiing in summer with the instructors of the 
Skiarea Folgarida Marilleva at the Ski Garden Val 
di Sole, Snowplast’s first slope for summer skiing 
in Trentino. For a fee. 0463 986 113 - 0463 986 608 

MEZZANA
21 and 28 JUNE 
KIDS BIKE PARK* 
Treadmills, climbs, descents, bumps and 
parabolas all on MTB! For a fee. 0463 757588 

PEIO
14 and 28 JUNE
ORIENTEERING*
The aim is to complete the route in the shortest 
time as possible. Orienteering is a challenge that 
combines physical, mental and navigational 
skills, offering an adventurous and stimulating 
experience in the open air. For a fee. 0463 754345

5:00 pm 
-7:00 pm

Cogolo
 c/o Birrificio 

Pejo

09:00 am 
-12:00 pm

Dimaro 
Information 

Office

10:00 am 
-12:00 pm

Folgarida 
c/o Ski 

Garden Val 
di Sole

3:00 pm 
-6:00 pm

Marilleva 
1400

Ski school 

10:00 am 
-12:00 pm

Cogolo 
Information 

Office

20. und 27. JUNI 
BESICHTIGUNG DER BRAUEREI FRAMBA* 
Entdecken Sie die Geheimnisse der Herstellung 
von exzellentem Handwerksbier. Probieren Sie die 
verschiedenen angebotenen Biersorten, begleitet 
von einer Auswahl typischer Produkte der Region. 
Gegen Bezahlung. 0463 754345 - 0463 753100

FREITAG 
DIMARO FOLGARIDA
28. JUNI
YOGA IM GRÜNEN* 
Muskelerweckende Spaziergänge im Wald 
mit Yogakurs für Anfänger inmitten der Natur. 
Gegen Bezahlung 0463 986113 - 0463 986608 

28. JUNI
SKIGARTEN VAL DI SOLE* 
Skifahren im Sommer mit den Skilehrern der Skiarea 
Folgarida Marilleva im Ski Garden Val di Sole, der 
ersten Snowplast-Piste für Sommerski im Trentino. 
Gegen Bezahlung. 0463 986 113 - 0463 986 608 

MEZZANA
21. und 28. JUNI 
KINDER-BIKEPARK* 
Laufbänder, Anstiege, Abfahrten, Bodenwellen 
und Parabeln - alles auf dem MTB! Gegen 
Bezahlung. 0463 757588 

PEIO
14. und 28. JUNI
ORIENTEERING*
Ziel ist es, die Strecke in möglichst kurzer Zeit 
zu bewältigen. Der Orientierungslauf ist eine 
Herausforderung, die körperliche, geistige und 
navigatorische Fähigkeiten vereint und eine 
abenteuerliche und anregende Erfahrung in der 
freien Natur bietet. Gegen Bezahlung. 0463 754345 

Uhr 17:00 
-19:00
Cogolo

 c/o Birrificio 
Pejo

(Brauerei)

Uhr 09:00 
-12:00

Dimaro 
Informationsbüro 

Uhr 10:00 
-12:00

Folgarida 
Skigarten 
Val di sole

Uhr 15:00 
-18:00

Marilleva 
1400

Skischule 

Uhr 10:00 
-12:00

 Cogolo 
Informationsbüro 
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 14, 21 and 28 JUNE

THE MOUNTAIN FARMER’S LIFE*
Witness the milking of goats and cows. Visit 
the areas dedicated to the production cheese 
production and discover all the secrets of these 
friendly animals. Free activity. 0463 754345 - 
0463 753100

SATURDAY

MALÉ

15 JUNE

PLAYING WITH SPORT 
Sport activities for children and teenagers with 
fun. Free activity

DIMARO FOLGARIDA

1, 8, 15 and 22 JUNE

E-BIKE TOUR THE UPPER
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion 
between the small villages of the upper Val 
di Sole, nature, alpine lakes and mountain 
pastures. For a fee. 0463 986113 - 0463 986608

29 JUNE

WALK EXPERIENCE* 
Easy hike suitable for families to discovery of 
the unspoilt Val Rotian. Among woods, streams 
and clean air you will reach the Malghetto 
di Almazzago with its breathtaking view 
breathtaking view over the Val di Sole. For a fee. 
0463 986113 - 0463 986608

5:00 pm 
-7:00 pm

Peio Fonti
c/o Azienda 

Agricola 
Lualdi

2:00 pm 
-6:00 pm

2:30 pm 
-6:30 pm

Dimaro 
c/o Val di 
Sole Bike

3:00 pm 
-6:00 pm

Folgarida 
Information 

point

14., 21. und 28. JUNI
DAS BERGBAUERNSLEBEN*
Erleben Sie das Melken von Ziegen und 
Kühen. Besuchen Sie die Bereiche, die 
der Käseproduktion gewidmet sind, und 
entdecken Sie alle Geheimnisse dieser 
freundlichen Tiere. Kostenlose Aktivität. 
0463 754345 - 0463 753100

SAMSTAG 

MALÉ

15 JUNE
MIT SPORT SPIELEN 
Sportsaktivität für Kinder und Jugendliche mit 
Spaß. Kostenlose Aktivität

DIMARO FOLGARIDA

1., 8., 15. und 22. JUNI
E-BIKE TOUR IM OBEREM
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Abfahrt in Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608

29. JUNI
ERLEBNISWANDERUNG* 
Leichte, familiengerechte Wanderung zur 
Entdeckung des unberührten Val Rotian. 
Zwischen Wäldern, Bächen und sauberer Luft 
erreichen Sie das Malghetto di Almazzago mit 
seiner atemberaubenden Aussicht auf das Val 
di Sole. Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 
0463 986608

Uhr 17:00 
-19:00

Peio Fonti
c/o Azienda 

Agricola 
Lualdi

Uhr 14:00 
-18:00

Uhr 14:30 
-18:30

Dimaro 
c/o Val di 
Sole Bike

Uhr 15:00 
-18:00

Dimaro 
Informationsbüro 
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SUNDAY

DIMARO FOLGARIDA

2, 9, 16 and 23 JUNE

VAL MELEDRIO ECOMUSEUM 
- THE EMPEROR’S WAY* 
Easy trek to discover the wild Meledrio Valley. 
For a fee. 0463 986113 - 0463 986608 

23 JUNE

E-BIKE TOUR IN UPPER VAL DI SOLE 
- LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion
between the small villages of the upper Val
di Sole, nature, alpine lakes and mountain
pastures. For a fee. 0463 986113 - 0463 9866 

23 and 30 JUNE

WELCOME EXCURSION*  
In Val Meledrio among the sounds of the woods 
and the gurgling of the stream in the company 
of the local guides. For a fee. 0463 986113 - 
0463 986608 

PEIO

23 and 30 JUNE

FOREST BATHING* 
Sensory immersion in the nature of the forest 
in which you remain in silence to let nature 
speak with its sounds, colours, scents, surfaces 
and flavours. For a fee. 0463 754345 - 
0463 753100

09:00 am 
-11:30 am

Dimaro 
Information 

Office

2:30 pm 
-6:30 pm

Dimaro 
c/o Val di 
Sole Bike

5:00 pm
-7:00 pm

Dimaro 
Information 

Office

Cogolo 
Information 

Office

SONNTAG

DIMARO FOLGARIDA

2., 9., 16. und 23. JUNI

ÖKOMUSEUM VAL MELEDRIO 
- DER WEG DER KAISER* 
Leichte Wanderung zur Entdeckung des wilden 
Meledrio-Tals. Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 
0463 986608 

23. JUNI

E-BIKE-TOUR IM OBEREN VAL DI SOLE 
- LAGO DEI CAPRIOLI * 
Abfahrt von Dimaro für einen Ausflug zwischen
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608 

23. UND 30. JUNI

WILLKOMMENSAUSFLUG*  
Im Val Meledrio, zwischen den Geräuschen 
der Wälder und dem Plätschern des Baches, 
in Begleitung der örtlichen Führer. Gegen 
Bezahlung. 0463 986113 - 0463 986608 

PEIO

23 und 30 JUNI

WALDBADEN* 
Eintauchen in die Natur des Waldes mit allen 
Sinnen, wobei man in der Stille verweilt und 
die Natur mit ihren Geräuschen, Farben, 
Düften, Oberflächen und Geschmäckern 
sprechen lässt. Gegen Bezahlung. 0463 754345 
- 0463 753100

Uhr 09:00 
-11:30

Dimaro 
Informationsbüro 

Uhr 14:30 
-18:30

Dimaro 
c/o Val di 
Sole Bike

ore 17:00 
-19:00

Dimaro 
Informationsbüro 

Cogolo 
Informationsbüro 
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WOW
VAL DI SOLE

VAL DI SOLE

WOWVAL DI NON

Come and visit us in the info points and
ask for the WOW EXPERIENCE BOOKLET.
Descriptions, details, dates, times, prices:
everything you need to know to book our

experiences and win the GADGET.
 

Take part
in at least

2 experiences
and win the 

GADGET
2024.

BOOK THE
EXPERIENCES

Illu
stration

s b
y A

n
n

a Form
ilan

BIKE
ALL RIDING AT LAGHETTI DI 
SAN LEONARDO

CYCLING AT SUNRISE

DOWNHILL IN THE LAND OF 
WORLD CHAMPIONSHIPS

E-BIKE AND AUTHENTIC 
FLAVORS: TOUR AND LUNCH 
AT THE MALGA

E-BIKE TOUR & APERITIVO

TREK & BIKE AT THE FOOT OF 
THE BRENTA DOLOMITES

HIKE
ANIMAL TRACKING

BARBA DI FIOR BY VIA FERRATA

EXCITEMENT SUSPENDED BETWEEN 
EARTH AND SKY

RESEARCHER FOR A DAY

SCENT OF LARCH: COLLECTING 
TURPENTINE

SUNRISE EXPERIENCE
 

WATER
SPORTS
CANYONING IN VAL DI SOLE

KAYAKING THROUGH
RIO NOVELLA CANYON

RAFTING IN VAL DI SOLE

CULTURE
A NIGHT AT THE CASTLE AMONG 
GHOSTS AND LEGENDS

A THIN LINE OF SHADOW

BETWEEN HISTORY AND NATURE

EVENING RIDDLE AT CASTEL COREDO

FROM THE WATER, ANCIENT CRAFTS

HOUSTON, THIS IS AN INCREDIBLE 
SIGHT!

NIGHT-WATCH DUTY DURING WAR

PÒNT POWER STATION: ALL THE 
ENERGY OF WATER

SHEPHERD FOR A DAY

TASTING AT THE CASTLE

THE YELLOW GOLD OF THE ALPS

TREASURE HUNT AT CASTEL VALER

VISIT TO CASTEL NANNO AND PICNIC IN 
THE GARDENS

WOOD LAB: IN THE CARPENTER’S 
WORKSHOP

FOOD
AN AFTERNOON AS A FARMER

MAKING CANEDERLI: A DELICIOUS 
GAME

PICNIC IN THE BERRY FIELD

THE CASERADA: TRADITIONAL
CHEESEMAKING

THE TASTE TRAIN

WELLNESS
A SOOTHING HUM

EDELWEISS ECO-WELLNESS PATH

HORSEBACK RIDING TO LAKE CAPRIOLI

MOUNTAIN WELLNESS AND 
GOODNESS

PLUNGE INTO WELLNESS AT THE 
STELVIO NATIONAL PARK
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1987

FIRAFT

visitvaldisole.it 

2024 ICF
CANOEING WORLD CUP

I CANOE WILDWATER I 
SLALOM CROSS I RAFTING

Val di Sole I Mezzana I 20-23 June
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ENTERTAINMENT 
AND EVENING EVENTS
UNTERHALTUNGEN 
UND ABENDSVERANSTALTUNGEN

1987

FIRAFT

visitvaldisole.it 

2024 ICF
CANOEING WORLD CUP

I CANOE WILDWATER I 
SLALOM CROSS I RAFTING

Val di Sole I Mezzana I 20-23 June
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SATURDAY 1 JUNE
CALDES
ARCADIA STREET FESTIVAL
A succession of lively and joyful performances 
by street artists, comic fanfares, circus artists, 
marching bands and lots of good street food. 
Full Programme at https://www.visitvaldisole.it/it/
eventi/arcadia-street-festival-di-sole

MEZZANA
SAGRA DI ORTISÉ
An evening of fun with music, dancing and 
entertainment.

SUNDAY 2 JUNE
CALDES
ARCADIA STREET FESTIVAL
A succession of lively and joyful performances 
by street artists, comic fanfares, circus artists, 
marching bands and lots of good street food. 
Full Programme at https://www.visitvaldisole.it/it/
eventi/arcadia-street-festival-di-sole

MEZZANA
SAGRA DI ORTISÉ
Holy Mass, procession, typical lunch and 
entertainment until the evening 

FRIDAY 7 JUNE
VERMIGLIO
FESTA DEGLI ANGELI SILENZIOSI
An evening of fun with music, dancing and
entertainment. 

SATURDAY 8 JUNE
VERMIGLIO
FESTA DEGLI ANGELI SILENZIOSI
A day of fun, music and good food.

Caldes
Along the 

village 
streets 

8:00 pm 
-2:00 am

Ortisé 
c/o Ex Scuole 
Elementari 

Caldes 
Along the 

village 
streets 

11:00 am 
-2:00 am

Ortisé 
c/o Ex Scuole 

Elementari 

7:00 pm
-00:00

Laghetti San 
Leonardo

11:00 am 
-00:00 am
Laghetti San 

Leonardo

SAMSTAG 1. JUNI
CALDES
ARCADIA-STRASSENFEST
Lebendige und fröhliche Darbietungen von 
Straßenkünstlern, komische Fanfaren, Zirkusartisten, 
Marschkapellen und jede Menge gutes Essen auf der 
Straße. Vollständiges Programm unter https://www.
visitvaldisole.it/it/eventi/arcadia-street-festival-di-sole

MEZZANA
SAGRA DI ORTISÉ
Ein Abend voller Spaß mit Musik, Tanz und 
Unterhaltung

SONNTAG 2. JUNI
CALDES
ARCADIA-STRASSENFEST
Lebendige und fröhliche Darbietungen von 
Straßenkünstlern, komische Fanfaren, Zirkusartisten, 
Marschkapellen und jede Menge gutes Essen auf der 
Straße. Vollständiges Programm unter https://www.
visitvaldisole.it/it/eventi/arcadia-street-festival-di-sole

MEZZANA
SAGRA DI ORTISÉ
Heilige Messe, Prozession, typisches 
Mittagessen und Unterhaltung bis in den 
Abend 

FREITAG 7. JUNI
VERMIGLIO
FESTA DEGLI ANGELI SILENZIOSI
Ein Abend voller Spaß mit Musik, Tanz und
Unterhaltung 

SAMSTAG 8. JUNI
VERMIGLIO
FESTA DEGLI ANGELI SILENZIOSI
Ein Tag mit Musik, Spaß und gutem Essen

Caldes
Entlang der 
Dorfstraßen 

Uhr 20:00 
-02:00

Ortisé 
c/o Ex Scuole 
Elementari 

Caldes 
Entlang der 
Dorfstraßen 

Uhr 11:00 
-02:00

Ortisé 
c/o Ex Scuole 

Elementari 

Uhr 19:00 
-00:00

Laghetti San 
Leonardo

Uhr 11:00 
-00:00

Laghetti San 
Leonardo
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SUNDAY 9 JUNE
VERMIGLIO
FESTA DEGLI ANGELI SILENZIOSI
Holy Mass, typical lunch, entertainment and 
music until night.

TUESDAY 11 JUNE
PEIO
DANCE EVENING
with Nadia and her accordion

THURSDAY 13 JUNE
COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
5.30 pm - 10.00 pm Italian Aperitif - Red Bull Dj Set 
9:00 pm - 10:00 pm 4X Pro Tour Qualification

PEIO
VALENTINO MAGNANI
One Man Band DJ Set

FRIDAY 14 JUNE
COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
12:00 am - 3:30 pm Semi Final Downhill World Cup 
5:15 pm - 8:00 pm Cross-Country Short Track  
  World Cup 
9:00 pm - 10:00 pm Four Cross Pro Tour 
10:00 pm - 00:00 am Concert The Rumpled
00:00 am - 01:00 am Dj Set 
Free entrance

10:30 am 
-11:00 pm

Laghetti San 
Leonardo

9:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti
c/o Piazzale 

centro 
Termale

5:00 pm 
-10:00 pm

Daolasa 
World Cup 

Village

9:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti 
c/o Piazzale 

Terme

12:00 pm 
-1:00 am

Daolasa 
World Cup 

Village

SONNTAG 9. JUNI
VERMIGLIO
FESTA DEGLI ANGELI SILENZIOSI
Heilige Messe, typisches Mittagessen, 
Unterhaltung und Musik bis in die Nacht.

DIENSTAG 11. JUNI
PEIO
TANZABEND
mit Nadia und ihrem Akkordeon

DONNERSTAG 13. JUNI
COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
Uhr 17.30 - 22:00 Italienischer Aperitif 
  – Red Bull DJ-Set 
Uhr 21:00 - 22:00 4X Pro Tour-Qualifikation

PEIO
VALENTINO MAGNANI
One Man Band DJ Set

FREITAG 14. JUNI
COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
 Uhr 12:00 - 15:30 Semi Final Downhill World Cup 
Uhr 17:15 - 20:00 Cross-Country Short Track  
  World Cup 
Uhr 21:00 - 22:00 Four Cross Pro Tour 
Uhr 22:00 - 00:00 Konzert The Rumpled
Uhr 00:00 - 01:00 Dj Set 
Eintritt frei

Uhr 10:30 
-23:00

Laghetti San 
Leonardo

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti
c/o Piazzale 

centro 
Termale

Uhr 17:00 
-22:00

Daolasa 
World Cup 

Village

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti 
c/o Piazzale 

Terme

Uhr 12:00 
-01:00

Daolasa 
World Cup 

Village



* Advance booking required by 6:00 p.m. of the previous day * Reservierung erforderlich innerhalb 18:00 Uhr des Vortages26
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SATURDAY 15 JUNE

COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
11:00 am - 11.30 am Bikeflip Show 
11.30 am - 5.00 pm Downhill World Cup 
for a fee, get your ticket: www.valdisolebiekland.com 
Free entrance: 
4:00 pm - 4:30 pm Bikeflip Show
5:00 pm - 6:00 pm Giant Mini world Cup 
7:00 pm - 8:30 pm Wasabi Live!
9:30 pm - 02:00 am It’s Time to Bikeland Party!

PEIO
SAGRA DI STROMBIANO
Typical dinner and music

SUNDAY 16 JUNE

COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
9:00 am - 4:00 pm Cross-Country Olympic World Cup 
for a fee, get your ticket: www.valdisolebiekland.com 
Free entrance: 
4:30 pm - 6:00 pm Party Riders and Volunteers

PEIO
SAGRA DI STROMBIANO
Typical lunch, Holy Mass with procession,
typical dinner and music

TUESDAY 18 JUNE

PEIO
DANCING EVENING 
with Mauro Brusaferri 

11:00 am 
-2:00 am

Daolasa 
World Cup 

Village

6:00 pm 
-00:00 am
Strombiano

9:00 am 
-6:00 pm

Daolasa 
World Cup 

Village

11:00 am 
-00:00 am
Strombiano

9:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti 
c/o Piazzale 

Terme

SAMSTAG 15. JUNI

COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
Uhr 11:00 - 11.30 Bikeflip Show 
Uhr 11.30 - 17.00 Downhill World Cup 
Gegen Bezahlung, Tickets : www.valdisolebikeland.com 
Eintritt frei:
Uhr 16:00 - 16:30 Bikeflip Show
Uhr 17:00 - 18:00 Giant Mini world Cup 
Uhr 19:00 - 20:30 Konzert “Wasabi Live!”
Uhr 21:30 - 02:00 Spaß mit Bikeland Party!

PEIO
SAGRA DI STROMBIANO
Typisches Abendessen und Musik

SONNTAG 16. JUNI

COMMEZZADURA
WHOOP UCI MOUNTAIN BIKE 
WORLD SERIES
Uhr 9:00 - 16:00 Cross-Country Olympic World Cup 
Gegen Bezahlung Tickets: www.valdisolebiekland.com 
Eintritt frei: 
Uhr 16:30 - 18:00 Party Riders und Freiwillige

PEIO
SAGRA DI STROMBIANO
Typisches Mittagessen, Heilige Messe mit 
Prozession,typisches Abendessen und Musik

DIENSTAG 18. JUNI

PEIO
TANZABEND 
mit Mauro Brusaferri 

Uhr 11:00 
-02:00

Daolasa 
World Cup 

Village

Uhr 18:00 
-00:00

Strombiano

Uhr 09:00 
-18:00

Daolasa 
World Cup 

Village

Uhr 11:00 
-00:00

Strombiano

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti 
c/o Piazzale 

Terme
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THURSDAY 20 JUNE
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
10:00 am - 3:00 pm Wildwater Canoeing Classic Race
4:30 pm - 6:00 pm Wildwater Canoeing Sprint

PEIO
LIVE MUSIC
Musical entertainment with Bruno Paganini 

FRIDAY 21 JUNE
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
09:00 am - 2:00 pm Qualified Wildwater   
  Canoeing Sprint 
3:30 pm - 7:00 pm Rafting Slalom
6:00 pm - 10:00 pm Wild water Party - Dj Set Angelica 
free entrance

MEZZANA
WILDWATER PARTY
Aperitif, typical dinner and music with DJ

VERMIGLIO
SAGRA DI CORTINA
Aperitif, typical dinner and music with DJ

SATURDAY 22 JUNE
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
09:30 am - 1:00 pm Italian Canoe Slalom   
  Championship 
3:00 pm - 4:30 pm Wildwater Canoeing Sprint Final
4:30 pm - 7:30 pm Rafting RX Knock out phase
9:00 pm - 00:00 am Wild Water Party - concert  
  “Sunny Boys” 
free entrance

10:00 am 
-6:00 pm
Noce River

9:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti
c/o Piazzale 

Terme

9:00 am 
-10:00 pm
Noce River

6:30 pm 
-10:00 pm

6:30 pm 
-00:00 am

Fraz. Cortina 

9:30 am 
-00:00 am

Noce River

DONNERSTAG 20. JUNI
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
Uhr 10:00 - 15:00 Wildwater Canoeing Classic Race
Uhr 16:30 - 18:00 Wildwater Canoeing Sprint

PEIO
LIVE-MUSIK
Musikalische Unterhaltung mit Bruno Paganini 

FREITAG 21. JUNI
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
Uhr 09:00 - 14:00 Qualified Wildwater   
  Canoeing Sprint 
Uhr 15:30 - 19:00 Rafting Slalom
Uhr 18:00 - 22:00 Wild water Party - Dj Set Angelica 
Eintritt frei

MEZZANA
WILDWATER PARTY
Aperitif, typisches Essen und Musik mit DJ

VERMIGLIO
SAGRA DI CORTINA
Aperitif, typisches Essen und Musik mit DJ 

SAMSTAG 22. JUNI
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
Uhr 09:30 - 13:00 Italian Canoe Slalom   
  Championship
Uhr 15:00 - 16:30 Wildwater Canoeing Sprint Final
Uhr 16:30 - 19:30 Rafting RX Knock out phase
Uhr 21:00 - 00:00 Wild Water Party -   
  Konzert”Sunny Boys” 
Eintritt frei

Uhr 10:00 
-18:00

Noce Fluß

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti
c/o Piazzale 

Terme

Uhr 09:00 
-22:00

Noce Fluß

Uhr 18:30 
-22:00

Uhr 18:30 
-00:00

Fraz. Cortina 

Uhr 09:30 
-00:00

Noce Fluß
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PELLIZZANO
MUSIC FESTIVAL 2024 
Music everywhere, the concert nowhere. 
Music conveys a strong message of: universal 
accessibility, invitation to travel, communion 
and communication between all peoples 
and cultures.

OSSANA
ROMANTIC NIGHT IN THE MOST 
BEAUTIFUL VILLAGES IN ITALY 
An unforgettable evening, by candlelight, in 
a cosy atmosphere that will characterise the 
streets of the historic centre of Ossana to taste 
the menus designed for the occasion. For 
further information 0463 751301

VERMIGLIO
INAUGURATION OF THE EXHIBITION 
‘VOLA, DREAMS’ BY MANUELA 
BEDESCHI 
Curated by Serena Filippini. Neon Art – Works 
realised with neon

VERMIGLIO
SAGRA DI CORTINA 
Typical dinner and dance evening

SUNDAY 23 JUNE
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
09:30 am - 11:30am Downriver Rafting 
free entrance

VERMIGLIO
SAGRA DI CORTINA 
Holy Mass with procession, typical lunch; starting 
from 6:00 pm, typical dinner and dance evening.

4:00 pm 
-11:00 pm

Along the 
village 
streets 

6:00 pm
Castle San 

Michele and 
Via Venezia 

5:30 pm

Forte Strino

7:00 pm 
-00:00

Fraz. Cortina 

9:30 am 
-11:30 am 

Noce River

10:30 am 
-00:00 am
Fraz. Cortina 

PELLIZZANO
MUSIKFEST 2024 
Musik überall, das Konzert nirgends.
Die Musik vermittelt eine starke Botschaft: 
universelle Zugänglichkeit, eine Einladung zum 
Reisen, Gemeinschaft und Kommunikation 
zwischen allen Völkern und Kulturen.

OSSANA
ROMANTISCHE NACHT IN EINER DER 
SCHOENSTEN “BORGHI D’ ITALIA” DORF 
Ein unvergesslicher Abend bei Kerzenlicht in 
einer gemütlichen Atmosphäre, die die Straßen 
des historischen Zentrums von Ossana prägen 
wird, um die für diesen Anlass entworfenen 
Menüs zu kosten. Für weitere Informationen: 
0463 751301

VERMIGLIO
EINWEIHUNG DER AUSSTELLUNG 
“VOLA, DREAMS” VON MANUELA 
BEDESCHI 
Kuratiert von Serena Filippini. Neon Art - Mit 
Neon realisierte Werke

VERMIGLIO
SAGRA DI CORTINA 
Typisches Abendessen und Tanzabend.

SONNTAG 23. JUNI
MEZZANA
ICF WILDWATER CANOEING 
WORLD CUP
Uhr 09:30 - 11:30 Downriver Rafting 
Eintritt frei

VERMIGLIO
SAGRA DI CORTINA
 Heilige Messe mit Prozession, typisches 
Abendessen und Tanzabend

Uhr 16:00 
-23:00

Entlang der 
Dorfstraßen 

Uhr 18:00
Castello San 

Michele e 
Via Venezia

Uhr 17:30

Forte Strino

Uhr 19:00 
-00:00

Fraz. Cortina 

Uhr 09:30 
-11:30

Noce Fluß

Uhr 10:30 
-00:00

Fraz. Cortina 



30

MONDAY 24 JUNE

PEIO
THE WIZARD OF THE FOREST 
Family animation

TUESDAY 25 JUNE

COGOLO
FESTIVAL OF MAGIC AND STREET 
THEATRE 
Cabaret evening 

WEDNESDAY 26 JUNE
PEIO
DANCE EVENING 
with Leonardo Bort

THURSDAY 27 JUNE
COGOLO
LIVE MUSIC  
with Lino Carpenter 

FRIDAY 28 JUNE
PEIO
SAGRA DI PEJO 
Music and entertainment

SATURDAY 29 JUNE 

PEIO
SAGRA DI PEJO 
Typical dinner, music and entertainment

9:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti
c/o Boschetto 

Chiesa

9:00 pm 
-10:30 pm

Cogolo 
c/o Piazza 

Monari

9:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti
c/o Piazzale 

Terme

9:00 pm 
-10:30 pm

c/o Piazza 
Monari

7:00 pm 
-00:00 am
Peio Paese 

c/o Piazza 
della Chiesa

7:00 pm 
-00:00 am
 Peio Paese 

c/o Piazza 
della Chiesa

MONTAG 24. JUNI

PEIO
DER ZAUBERER DES WALDES 
Familien-Animation

DIENSTAG 25. JUNI

COGOLO
FESTIVAL DER MAGIE UND DES 
STRASSENTHEATERS 
Kabarett-Abend

MITTWOCH 26. JUNI
PEIO
TANZABEND 
mit Leonardo Bort

DONNERSTAG 27. JUNI
COGOLO
LIVE-MUSIK  
mit Lino Carpenter 

FREITAG 28. JUNI
PEIO
SAGRA DI PEJO 
Musik und Unterhaltung

SAMSTAG 29. JUNI
PEIO
SAGRA DI PEJO 
Typisches Abendessen, Musik und Unterhaltung

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti
c/o Boschetto 

Chiesa

Uhr 21:00 
-22:30

Cogolo 
c/o Piazza 

Monari

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti
c/o Piazzale 

Terme

Uhr 21:00 
-22:30

c/o Piazza 
Monari

Uhr 19:00 
-00:00

Peio Paese 
c/o Piazza 

della Chiesa

Uhr 19:00 
-00:00

 Peio Paese 
c/o Piazza 

della Chiesa
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SUNDAY 30 JUNE
MEZZANA
SAGRA DI MEZZANA 
Typical lunch accompanied by music, games and 
entertainment for everyone

PEIO
SAGRA DI PEJO 
Typical lunch and dinner, Holy Mass with 
procession and live music

11:00 am 
-6:00 pm

Piazzetta 
Benvenuti

11:00 am 
-00:00 am
 Peio Paese 

c/o Piazza 
della Chiesa

SONNTAG 30. JUNI
MEZZANA
SAGRA DI MEZZANA 
Typisches Mittagessen, begleitet von Musik, 
Spielen und Unterhaltung für jedermann

PEIO
SAGRA DI PEJO 
Typisches Mittag- und Abendessen, Heilige Messe 
mit Prozession und Live-Musik

Uhr 11:00 
-18:00

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 11:00 
-00:00

 Peio Paese 
c/o Piazza 

della Chiesa
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